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кандидата наук в Україні. Для того щоб отримати 

найвищий вчений ступінь, потрібно було захистити 

ще одну дисертацію, після успішного захисту якої 

дається ступінь державного доктора наук (Doctora 

d‘Etat) – еквівалентна вітчизняному ступеню доктора 

наук, але у Франції із середини 80-х років цей ступінь 

не призначається [4, 169; 5, 33]. 

Отримавши ступінь доктора наук, викладач 

має право читати лекції в університеті. А для того, 

щоб стати професором і мати право керувати роботою 

інших, доктор наук повинен надати національному 

журі свої наукові праці. В результаті позитивного 

рішення, йому присуджується звання штатного 

професора університету. Штатний професор 

університету має право бути завідувачем кафедри [4, 

169; 5, 33; 10]. 

Слід зазначити, що особи, які закінчили 

третій університетський цикл й отримали відповідні 

дипломи, мають безперечне право викладати у будь-

якому ВНЗ країни. 

Отже, у результаті проведеного 

дослідження нам стало відомо, що у Франції до 

реформи 1989 р. учителі початкових класів навчалися 

лише в університетах, підготовка педагогічних кадрів 

для повної середньої школи (ліцеїв) та ВНЗ країни 

проводилася в університетах та Вищих Нормальних 

школах (ВНШ). 

Академічний характер університетської 

освіти, більшою мірою зорієнтований на залучення 

педагогічних кадрів до науково-дослідної роботи, 

відрізняється від підготовки майбутніх викладачів у 

ВНШ, де основна увага зосереджена на їхній 

професіоналізації. Незважаючи на престиж ВНШ як 

елітарних вищих навчальних закладів, молодь віддає 

перевагу університетській педагогічній освіті як 

егалітарній та найбільш демократичній. 
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ВИХОВНЕ ЗНАЧЕННЯ ПЕДАГОГІЧНИХ 

ТРАДИЦІЙ У СЕРЕДОВИЩІ УКРАЇНСЬКОЇ 

ДІАСПОРИ США 

 

У статті розглянуто значення педагогічних 

традицій українців-іммігрантів у Сполучених 

Штатах Америки та їх виховний вплив на українську 

діаспору. Також розглянуто особливості виховного 

процесу в умовах іншомовного оточення. 

В статье рассмотрено значение 

педагогических традиций украинцев-иммигрантов в 

Соединенных Штатах Америки и их воспитательное 

воздействие на украинскую диаспору. Также 

рассмотрены особенности воспитательного 

процесса в условиях иноязычного окружения. 

The significance of Ukrainians-immigrants’ 

pedagogical traditions in the USA and its bringing up 

influence on the Ukrainian diaspora have been looked 

through in this article. The peculiarities of the bringing 

up process in the English-speaking environment have also 

been discussed. 

 

За численними історико-архівними 

свідченнями, характерним є той факт, що українці-

іммігранти після влаштування на новій землі та 

забезпечення мінімального прожиткового рівня 

починали незабаром турбуватися про виховання 

підростаючого покоління. Це стосувалося в першу 

чергу збереження рідної української мови та 

відправлення релігійних обрядів. Якщо взяти до уваги 

відірваність української діаспори США від рідної 

землі, то, власне, мова і релігія й були із самого 

початку тими головними виховними педагогічними 

чинниками, які як об‘єднували наших співвітчизників 

на американській землі, так і сприяли вихованню 

української еміграційної молоді. 

У системі народної освіти накопичено 

численні традиції і звичаї, так чи інакше пов‘язані з 

мовою як найважливішим засобом людського 

спілкування. Уважається, що збереження мовних 

традицій було і залишається необхідним і важливим 

чинником для подальшого духовного та національно-

культурного відродження української нації [4, 33]. 

При цьому зауважимо, що за радянських часів 

українська мова певною мірою практично 

принижувалась та ігнорувалась на державному рівні. 

Чи не найголовнішим завданням українців-

іммігрантів США стало збереження рідної мови, 

невід‘ємної складової збереження пеагогічних 

традицій. 

Як одна з головних ознак національності, 

мова була і є для українських-іммігрантів своєрідним 

генофондом народної пам‘яті, що зберігає, відтворює 

та передає в майбутнє якості, найбільш характерні для 

українськoї етнічної спільноти. Історичні події зайвий 

раз нагадують, що народи, як тінь, зникали із землі, як 

тільки втрачали свою мову. Для українських 

переселенців мова в усі часи була випробуваним та 

надійним засобом виховання національної свідомості 

у середовищі української діаспори. Перед 

новоствореною українською школою постало 

завдання культивувати в молоді любов до рідного 
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слова, бережливо ставитися до мови, формувати 

почуття відповідальності за її життя і розвиток. 

Особливе місце українські іммігранти 

відводили сім‘ї, яка покликана виконувати важливу 

роль у формуванні особистості дитини, зокрема в 

розвитку її мови. Для багатьох дітей українських 

іммігрантів сформований у дитинстві емоційний 

зв‘язок з мовою стає довічним моральним 

зобов‘язанням. Існує навіть спеціальний термін 

―мовна політика сім‘ї‖, який усе частіше 

використовується в соціолінгвістичних дослідженнях, 

хоча, як і багато інших існуючих термінів, він ще не 

дістав чіткого визначення [1, 3]. 

―Настає день, коли доводиться обирати, якою 

мовою дитина почне говорити спочатку, а також час і 

послідовність її контакту з іншою мовою або мовами. 

Цей вибір може бути наслідком свідомого рішення, 

яке здатне змінити родинні стереотипи мовної 

поведінки. Згодом це може вплинути на вибір школи 

чи типу освіти. У таких випадках не буде 

перебільшенням говорити про те, що сім‘я має свою 

мовну політику‖ [11, 43]. Українці-іммігранти завжди 

вважали вивчення літератури необмеженим 

простором для національного виховання через рідне 

слово. Цим пояснюється створення найстарішого та 

існуючого й понині в Америці часопису ―Свобода‖, 

заснованого у 1893 році. Але бажання зберегти та в 

подальшому розвивати рідну мову виявилось досить 

суперечливим явищем. З одного боку, збереження 

рідної мови як окремого елемента педагогічних 

традицій українців було цілком закономірним та 

пояснюваним явищем, а з другого боку, стереотип 

мовного протистояння поволі поступався місцем 

практичному розумінню українцями двомовної 

ситуації. Це було пов‘язано з тим, що в перші 

еміграційні десятиліття перспектива повернення на 

Батьківщину була цілком реальною і в цей час 

заохочувалися різноманітні ініціативи громадської та 

доброчинної допомоги ―старому краєві‖ [1, 5]. Тому 

на сторінках ―Свободи‖ кінця минулого століття 

поряд із закликами до збереження рідної мови 

друкувалися з продовженням з номера в номер 

розділи українсько-англійського розмовника, 

присвяченого найнеобхіднішим повсякденним темам. 

Перед українською діаспорою постійно 

стояло завдання, яке в цілому й виконувалось, – учити 

дітей думати рідною українською мовою, створювати 

умови для втілення їхніх думок в ―одяг слова‖, 

допомогти пережити хвилини радісного задоволення 

від спілкування рідною мовою – усе це було і є 

підвладним волі українських іммігрантів. Зусилля на 

підтримку рідної мови не були позбавлені конкретних 

прагматичних мотивів: дати освіту рідною мовою 

майбутнім будівникам ―вільної руської держави‖. 

Справедливо зазначимо, що це не було зовсім 

простим завданням, тому що вищеназвані процеси 

відбувались під постійною загальною асиміляційною 

тенденцією в американському суспільстві. На цей 

факт неодноразово звертали увагу і західні 

дослідники, яким ситуація у США відома з власного 

досвіду: ―У Сполучених Штатах багато політиків 

віддають перевагу одномовності перед двомовністю. 

Правляча верхівка американського суспільства 

одномовна, їй мало знайомі потреби мов 

національних меншин. Тому такі погляди на 

двомовну освіту визначаються їх ширшою 

ідеологією‖ [10, 41]. 

Мова, як один із головних чинників у системі 

народної освіти, як безпосередньо, так і 

опосередковано впливала на становлення та розвиток 

численних педагогічних традицій і звичаїв, 

пов‘язаних з подальшим збереженням їх у середовищі 

української діаспори США. Не викликає сумніву те, 

що це був складний і суперечливий процес, але 

розвиток історичних подій і наукових педагогічних 

досліджень зайвий раз підтверджує факт успішного 

протистояння українців-іммігрантів асиміляційній 

державній політиці уряду та подальшому збереженню 

українських педагогічних традицій [8, 421]. 

Мова як найважливіший засіб людського 

спілкування завжди відігравала чи не найголовнішу 

роль у житті певного суспільства. Тому не є чимось 

надзвичайним той факт, що у процесі 

етнонаціональної консолідації української діаспори 

США збереженню та подальшому розвитку 

української мови, як основної передумови розвитку 

освітньо-педагогічних традицій українських 

переселенців, належало особливе місце. Так чи 

інакше, але саме мова забезпечувала українцям-

іммігрантам повсякденність та постійність цього 

процесу, кодуючи його на рівні як свідомості, так і 

підсвідомості [2, 248]. 

Звичайно, для мовного самовизначення 

особливе значення має ступінь володіння певною 

мовою, що характеризує, наскільки вільно і 

невимушено почуває себе ця особа у конкретному 

мовному оточенні. Визначаючи мовну компетенцію 

представників української діаспори США, ми 

зазначаємо та цілком конкретно усвідомлюємо, що її 

рівень протягом життя кожного американського 

українця завжди зазнавав і продовжує зазнавати 

певних змін. Але в цілому українці-іммігранти змогли 

зберегти свою рідну мову як найважливішу виховну 

складову педагогічних традицій української діаспори 

США. 

Водночас нагальною потребою всіх часів і 

народів було віддання переваги духовному стану 

нації, вихованню підростаючого покоління, 

духовному життю суспільства в цілому. Ця потреба 

пов‘язана з тим, що духовне життя завжди сприяло і 

сприяє внутрішньому самовдосконаленню людини, 

гармонії її душі, формує прагнення до явищ 

духовного світу і вічних цінностей: Добра, Істини, 

Краси, Справедливості. Як говорив Христос ―не 

одним хлібом живе людина‖, але тими духовними 

цінностями, які становлять основу нашого буття, і 

―шукайте передусім Царства Божого, решта все 

додасться вам‖ [7, 16]. 

Тому другою важливою передумовою 

становлення, розвитку та збереження педагогічних 

традицій українців-іммігрантів вважаємо їхнє духовне 

життя. 

Під час проживання на рідній українській 

землі ніщо так не виповнювало буття українця, як 

церква й обряд, він зжився з ними, як його того і 

вчили, з цим виразником його етичних почувань, 
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дороговказом справедливості життя на цьому світі, 

задля вічного спасіння і нагороди по смерті. 

Українець – майбутній іммігрант звик до церковних 

обрядів як до найрідніших, що завжди 

супроводжували його протягом життя [5, 13]. 

Наприкінці ХІХ сторіччя після прибуття до 

Нового Світу духовне життя українського іммігранта 

дещо змінилося. Результатом практично відсутніх 

знань англійської мови новоприбулими іммігрантами 

стало те, що українець у церкві все бачив і чув, та 

нічого не розумів, але він відчував і знаходив там те, 

що хотілось йому шукати і за чим рвалася його душа 

по тяжких злиднях буденного життя – спокій і 

душевна розрада. У почутті безсилості він у церкві 

шукав захисту і в поклонах відчував своє щастя, 

знаходив своє духовне життя, виявляв свої естетичні 

почування. Те світло, малюнки, блискучі одяги ―слуг 

божих‖, їх поважні небуденні рухи рук і тіла, кадила, 

дзвони, спів – у цьому була якась незвична краса й 

українець розпливався в ній. Ось у такому духовному 

стані український іммігрант перебуває в Америці. Він 

знаходить там те, задля чого приїхав, – роботу та 

заробіток, але перше, над чим він зразу став 

роздумувати, – була церква – така, як на українській 

землі. І тому українські іммігранти вирішують 

будувати свою, українську, церкву [6, 19]. 

Завдяки старанням першого українського 

греко-католицького священика Івана Волянського, 

вихідця з Галичини, була збудована перша українська 

греко-католицька церква. Ця церква була зведена в 

Шеранда у 1880 році. Того ж 1886 року, як результат 

діяльності отця Волянського, утворились комітети для 

збирання грошей на будову церков, у першу чергу на 

закупівлю площ під церкви у Джерсі-сіті, Фрійленді, 

Кінгстині, Шамокині, Вілкісбері, Оліфанті і в 

Меніаполісі. У 1888 році була побудована вже друга 

греко-католицька церква в Кінгстоні, третя у 

Фрійленді, а в наступному 1889 році – у Шамокині, 

Вілкесбері, Оліфанті, Гейделтоні та в Мінеаполісі. 

Чим більше з‘являлося нових церков, тим більшим 

був наплив греко-католицьких священиків, що, у 

свою чергу, полегшувало справу будівництва церков і 

тому кількість їх починає значно збільшуватись [3, 

235]. 

Збереження педагогічних традицій поза 

межами Батьківщини (у нашому конкретному 

випадку – у середовищі української діаспори США) 

постійно відбувалося у складних обставинах 

духовного, матеріального, морального і політичного 

буття української громади. Незважаючи на всілякі 

труднощі, українська іммігрантська громада завжди 

була об‘єднана вірою в необхідність допомоги своєму 

народові на Батьківщині у відновленні державної 

незалежності саме через збереження національних 

традицій. Тому перш ніж стверджувати можливість 

поширення педагогічних традицій українців-

іммігрантів, постає цілком справедливий сумнів щодо 

можливості збереження української діаспори у ХХІ 

столітті [9, 161]. 

Висловлюючи конкретні припущення, що 

українство у так званій західній діаспорі має шанси на 

подальше збереження виховного значення 

педагогічних традицій, це може статися за допомогою 

збереження як рідної мови, так і духовно-культурної 

спадщини українського народу. 

У царині збереження культурних цінностей 

українців-іммігрантів виховне значення педагогічних 

традицій стає складовою частиною духовного життя 

українських громад. Спираючись на результати 

власних досліджень, ми констатуємо той факт, що 

існує реальна перспектива використання педагогічних 

традицій української діаспори США у виховній сфері 

порівняно з минулим. На нашу думку, саме тут, де 

проживає найбільша частина української діаспори, є 

необхідність ширше використовувати виховний 

потенціал українських педагогічних традицій. 

Зауважимо, що за належної цілеспрямованості і 

координації спільних заходів ми можемо мати надію 

та оптимізм у покращанні стану справ у цьому 

напрямі. 

Таким чином, протягом практично всього 

перебування на території США українці-іммігранти 

постійно дбали про збереження рідної мови, культури 

та духовності як першоджерел виховного процесу. 

Українці, які очолювали освіту та працювали в 

різноманітних закладах культури на території США, 

продемонстрували, як багато здатна зробити 

особистість для подальшого використання 

педагогічних традицій у сфері виховання 

підростаючого покоління еміграційної молоді. 
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